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Romance tadeiomale necog br La envenenadora pay. M4, Cote, 
Rar. huep - Timno E. Se pasea don Alonso Y— de a caballo en su rocino. v 


— Bien hallada seas, Makiana. — Don Alonso, bien venido. 


— Te brindo para unas bádas,— para unas bodas te brindo. 
— Esas yo, don Alonso, 


juzgué que eran conmigo. — 


Ya se fué para la huerta — como león furecido ; 
coge una, coge dos, — coge cuatro y coge cinco, 
sangre de cuatro culebras — y la de lagarto vivo. 
Ha entrado para dentro, — se lo ha dado en el vino. 
— ¿Qué me has dado, Marianita, — qué me has dado en el 


vino? 
Tengo el ronzal en la mano — y no veo al mi rocino. 
Quitamelo, Marianita, — que me he de casar contigo. 


— ¿Cómo te lo he de quitar — si lo has bebido en el vino? 
— ¡Ay, pobre de la mi madre, — que se queda sin un hijo ! 
¡Ay, pobre de la mi esposa — que se queda sin marido ! 
— Duéleste de la tu madre — que se queda sin un hijo, 
duéleste de la tu esposa — que se queda sin marido, 
y no te dueles de mí — que tengo el creito perdido 
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;e 53. EL VENENO DE MORIANA 


0172.0001 ON 004 
[24.08.114 00 04] 
Versión de Cabornera (ay. La Pola de Gordón, p.j. La Vecilla, León), recitada por 
Prudencia Flecha Mieres, de 65 años, ayudada por su hijo Manuel Morán Flecha, de 45 años. 
Recogida por Diego Catalán, Teresa Catarella, Flor Salazar y Jane Yokoyama, el 17 de 
julio de 1977. (Encuesta CSMP VI1-77, *Cabornera-Noceda-2" A9). 


36 hemistiquios 


Madrugaba don Alonso dos horas el sol salido 
2 parainvitar asu boda alos parientes y amigos. 
A las puertas de Mariana — paraba el su rocino; 
4 —Buenos días, Mariana. —Don Alonso, bien venido. 


—Vengo a brindarte, Moriana, para mi boda el domingo. 
6 —Esas bodas, don Alonso, deberian ser conmigo; 
pero ya que no loson, — el convite yo te estimo. 
8 Pasa, pasa, don Alonso, dentro mi cuarto florido; 
comerás del rico pan,  beberás del fresco vino. 
10 —Bebe primero, Moriana, — que está puesto en el estino.— 
Moriana, como es mujer, maldita gota ha vertido; 
12 don Alonso, como buen mozo, maldita gota ha perdido. 
—¿Qué me distes, Moriana, — qué me diste en este vino? 
14 Las riendas tengo en la mano  ynoveoa mi rocino. 
Sáname, Moriana,  yomecasaré contigo. 
16 —No puede ser, don Alonso, — queel corazón te he partido. 
—Desdichada de mi madre queno me vuelve a ver vivo. 
18 —Más desdichada es la mía desde que te hube conocido. 


Variante: -4 0 Moriana. 

Notas: 8b Lo dijo Manolo antes de que empezara el verso su madre, y luego lo repitió 
completo; 10 comenta Prudencia; “que está puesto en el destino o en el estino, no sé cómo dice 
ahí”; 11-12 los apunta Manolo; 18 al final, Prudencia comentó: “ya no sé, se pasa”. 
Prudencia lo sabía “de oírlo”; Poseían un ejemplar de Flor nueva en el cual Manolo había 
aprendido “Por el val de las Estacas'. (Aquí hay posiblemente una mezcla de una versión oral y 
del texto leído.) 


